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IPNANYECKOro TeKCTa C PyCcCKOro fi3blka Ha KNTanckKun
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B cTaTbe paccMaTpurBatoTCs 0COBEHHOCTY NEPEBOAOB PUANYECKUX TEKCTOB, B YaCTHOCTM MPOLLECC NepeBoja C PyCcCKoro Ha
KNTaNCKUI A3bIK TEKCTOB HOPUANYECKOl HanpaBneHHOCTV Ha NpeAMeT nepeBogYecknx 3a4ad, NpesCcTaBasioLmX CIOXKHOCTb
N HEOAHO3HA4YHOCTb. lNpeanpuHATa MoMbiTKa C MOMOLLLI METOAOB aHanm3a, COMOCTaBAEHUS U OMUCAHUS B KayecTse
METOAONOMN NCCIeoBaHNsA 060CHOBAaTb HEKOTOPbIE MOAXOAbLI K PeLleHMo NoCTaBeHHbIX NepeBogyeckmx 3ajad. HoBumsHa
NCCNesoBaHUA 3akatoyaeTcs B TOM, YTO B CTaTbe BrepBble MOAPOOGHO pa3bupatoTcs HeKOoTopble BOMPOCHI MepeBoja
FOPUANYECKMX TEKCTOB B A3bIKOBOI Mape pycckuii — KUTAMCKUIA, B KauecTBe BbIBOAOB MpeA/iaratoTcst HeKOTOpble BapUaHThI
cTpaTernii nepesoja.

KnroueBble cnoBa: 0Tpac/ieBol NepeBoy, OpUANYeckni nepeBos, oTpacieBast TPaHCIATONOoMSA, MepPeBos Ha KATaNCKUIA
A3bIK.
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The article deals with the peculiarity of legal texts translation as a field of industry translation, in particular the process of
translation from Russian into Chinese of legal texts with regard to translation tasks representing complexity and ambiguity.
An attempt is made to support some approaches to solving the translation tasks using the methods of analysis, comparison
and description as a research methodology. The novelty of the research lies in the fact that for the first time the article has
dealt in detail with some issues of translation of legal texts in Russian - Chinese language pair, and some variants of
translation strategies are offered as conclusions.
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HOpungunyecknin TeKCT Kak Bug, oTpacsieBoro nepesoga. OTpacneBoli MepeBoj — 3TO MepeBOj TeKCTOB, KOTOopble
OTHOCATCH K OAHOM WM HECKONbKUM OnpeAeseHHbIM OTPacsM, MMET CBOK TEPMUHOMOMMNIO, OCOBEHHYIO CUHTaKCUYeCKyH
CTPYKTYpPY, Cneunduky NpUMeHeHUs MnepeBOoAYecKMX MPUEMOB U Apyrve OTANUUTENbHbIE XapakTepucTuku (Hanpumep,
nepesog B 061aCTN MeANLMHbI, NPaBa, TEXHUKN 1 Ap.).

B «TonkoBoMm MepeBoAOBefYECKOM CnoBape», MOMUMO ObLLEero onpejeneHus, o CneumaibHOM MepeBoje OTMeYeHOo:
«TeopeTnyeckor 6a3ol cneumanbHOro nepesBoja SIBASETCA ANHIBUCTMYeCKas Teopusi nepeBofa» [HenwobuH 2003: 208].
OTpacneBasa TpaHcnatonorms, no MHeHwto C.H.BnaceHko, B 06Well CTpPyKType Teopun nepeBoja SABASETCH
aNbTepPHATUBHbBIM Ha3BaHMEM NS «CneunanbHon Teopun nepesoga» [Bnacenko 2011: 91].

Ha npakTuke nepeBoj N06Oro Tekcra, OTHOCALUMIACS K OTAENbHOW TemaTuKe, MOXHO Ha3BaTb OTPaciNeBblM, OAHAaKO
CyLlecTBYeT psif, XapakTepuCTUK, MNPUCYLLMX OTpac/ieBblM TeKCTaM, HanpuMmep WCNOoAb30BaHWe CcreupanbHbIX U
obLLeHay4YHbIX TEPMUHOB. TOHANbHOCTb W 3MOLMOHANbHAsA Harpyska Takumx TeKCTOB 3a4acTyld He UrpaeT OCHOBHOEe
3HaueHVe, MO3TOMY OHa WAWM HeWTpanbHas, WM CHWXeHHas (4enosasi). Bonpocam OTANUMTENbHBIX 4YepT OTPacieBoro
nepesoja nocesweHbl cTatbn C. B.BnaceHko, HO.T.A6aynaesa, H.H.TlaBpuneHko, M.T.Tam3atoBa, C.T. XuXHSK,
E. M. 3opuHoOR. NaBHbIM 06pasoM CcreunanncTel paccMaTpuBalOT BOMPOC Ha MpuMepe S3bIKOBOW Mapbl PyCccKuin /
AHTINACKNTY, A3bIKOBas Mapa PYycckUin / KUTAMCKUIi Takke MpeAcTaBaseT psj crneumpuyeckmx 4epT, AOKa3blBarOLLMX
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0CO6EHHOCTb OTPacneBoro nepeeoga. HekoTopble BOMPOCHI TEPMUHONOrOBEAEHWS IOPUAMYECKMX TEKCTOB 3aTparmBatoTcs
B HayuHbIx cTaTbax E. I'. Mbipukosa, 1. B. TpowmHckoro u ap.

TekcTbl B 061aCTV MpaBa OTHOCATCS K OTPac/ieBOMy nepeBogy, 6osee TOro, Tak Xe, Kak U CaMO MpPaBo, HPUANYECcKAiA
nepeBoJ, MOXHO NOApPa3AeNsaTe Ha 6bonee y3kmne 1 B HEKOTOPbIX Cy4asXx janekne Apyr OT Apyra OTpac/v, HanpruMep rnepeBos
B 06/1aCTV YrONOBHOIO Npasa 1 nepeso/ B 06/1acTV JOroBOPHOro npasa. OTHOCUTENBHO HOPUANYECKOro NepeBoja B LiesioM
MOXHO BbIJeNNTb HEeCKONbKO ObLLMX XapakTepucTuK, BAVAIOWMX Ha Mpouecc nepejadnm nHbopMaumm € OFHOrO SA3bIKa
Ha ApYyroi, B Hallem cC/ly4ae B S3bIKOBOM Mape Pycckuii / KuTalckuii. 3ajadaMy COBPEMEHHbIX JINHIBMCTOB-KMTanCToB
ABNAIOTCS BbISBNEHME W M3yYeHMe OCOBeHHOCTel MnepeBofa TEeKCTOB HPUANYECKOW OTpacin, aHannu3 KMerLLMXCs
pa3paboTok W HOBbIX CTpaTernini nepesoja W, Ha OCHOBE CEPbE3HOro MEeXAMCUUMAMHAPHOIO B3alMMOAENCTBUA
C ropucnpyAeHLumneni, IMHIBOPUCTUKON U IOPUCAUHIBUCTUKON, MUHUMM3aLUMA nepesojgyeckux notepb. M. B. TpOLWMHCKNIA,
KOMMEHTUPYSA TPYZA KMTaAMCKoro yyeHoro YxaH PanaHs B 06nacTv nepesoja U CPABHUTENBHOrO aHannsa KUTanckoro u
«3anajHoro» npaea, OTMeYan: «..M3BECTHO, UTO KUTANCKUI HOPUANYECKNI A3bIK Ype3BblYaNHO C/OXEH W He MOXOX
Ha 3anagHble topuaMYeckne A3bIKKM, ero HeobXOAMMO KOMMIEKCHO WCCNeA0BaTb Kak POCCUMIACKUM tOpUCTaM, Tak U
nnHremcTam» [@anaHs 2023 : 7].

Bonpockl nepeBoAa OpUANYECKNX TEKCTOB C PYCCKOrro si3bika Ha KUTaCKnia.

Ha oTpacneBoii nepeBoj HOPUANYECKNX TEKCTOB C PYCCKOro A3blKa Ha KUTAMCKUA BAUSIOT Kak GakTopbl 06beKTVBHOro
XapakTtepa (Hannume TepMUHOB, OTPaXxatoLmMxX NPaBoBble HOPMbI 1 cneundunky Poccmm, MHOMO3HaYHOCTb 1 BapuaTUBHOCTb
TEPMUHOB, OTINYAIOLLNXCA OT KUTANCKNX MOHATUIA 1 TEPMUHOB, UX CEMaHTUYeCcKas HeNpo3payHoCTb U Ap.), Tak U $pakTopsbl
CybBbeKTMBHOrO nopsAka (He3HaHVe POCCUACKOM MpaBOBOM CUCTEMbI, MPUHLUMM JIOXHOW MepBOi  accoumaumu,
TepMUHONOrnYeckme 3abayxaeHns 1 np.).

B npouecce BbINOIHEHVA MNepeBoa PUANYECKOro TeKCTa NepeBoUMK MOXET CTONIKHYTLCA C TaKUMU TPYAHOCTAMMN:

1. Cepbe3Hoe CMHTaKCMYecKoe HarpoMoXAeHue, XxapakTepHoe A/f FopUANYEecKoro TeKCTa; U3-3a 3TOro MOryT BO3HMKaTb
pasHoUTEHUA B WHTepnpeTaumm Ha A3blke UCXOAHOro TeKCTa W ero rnepesBoja, Hanpumep B OnpejefieHny HeKOTOPbIX
MOHATUI, NCNOJIb3YeMbIX B MPaBOBbIX CUCTEMaX Pa3HbIX FOCYAapCTB;

2. CNoXHOCTb NMOMCKa WK Aaxe OTCYTCTBME afleKBaTHOro nepesoja TEPMMHOB B Si3blKe NepeBoAa;

3. Hannune coumokynbTypHbIX OCOBEHHOCTeR, KOTOPble MPUBOAAT K HECOOTBETCTBUIO TEKCTOBbLIX KOHBEHLNIA NCXOAHOTO U
NHTepnpeTMpyemMoro f3sbika. [1. B. TpOWMHCKMIA BO BBeAeHUU KHUTKM YxaH PangHa «HOpugnyeckmini a3blk 1 NpaBoBas
KynbTypa B KuTae 1 Ha 3anaje» Tak oxapakTepu3osan topugmnyeckuii nepesos: «OCHOBHAsA CNOXHOCT, ..., 3aK/o4anacb He
B TPYAHOCTU CaMOW HOPUANYECKON TEPMUHONOTY Ha KMTANCKOM S3bIKe, a B TOM, YTO B KMTAliCKOM NMOHVMAaHWW, B KUTANCKOM
NpaBoBOW KyNbType 1 NPaBOCO3HAHWM ee 3HaYeHMe OTANYAeTCA OT YCTOSABLUMXCA B 3anaZHOM 1 POCCUINCKON opuanYecKoi
Hayke noaxofos» [PansaHb 2023: 7].

BapunaHTbl NepeBofa CUHTAKCUYECKN CNIOXHbIX KOHCTPYKLUIA N NOMCK CUMHTaKCUYECKUX COOTBETCTBUI B fi3biKe
nepesopa.

Opuanyeckme TekCTbl Kak TeKCTbl, OTHOCALLMECS K OTpacieBbiM, MPeACTaBAAOT OTAENbHYHO TPYAHOCTb, 8 UX MepeBoj
TpebyeT XOpoLLero 3HaHWs 3To NpodeccnoHanbHoM obnacTu.

PasHuUa MeXay YCTHBIM 1 MUCbMEHHbIM NePeBOOM JOMOHUTEIbHO BHOCUT psj 0cobeHHOCTel B NpoLiecc nepeBoAa, Tak
KaK pasHble BapuvaHTbl MepeBoja MojpasyMeBatoT CBOW HIOAHChbl, HarMpuMep, 3TO MPOABASETCA B TOM, YTO MUCbMEHHbI
nepesos TpebyeT MakCMMaNbHOM TOYHOCTU W AOKYMEHTanbHOM dukcaumm BCex Mnpouedyp, HO ynyckaeT 3neMeHT
3MOLIMOHaNbHOWM Harpysku. YCTHbIV e nepeBod, B CBOK oyepesb, TpebyeT MakCMMaibHO ObICTPOM M TOYHOW Mepegayn
OCHOBHOW MbICW, U ycyrybnsetcs B OOMbLUMHCTBE CNydaeB MCUXONOTMYECKUM HampskeHvem. o3ToMy Mnpu YCTHOM
nepeBojle MOXHO Mpuberate K TakMM MprviemMaM, Kak MOZYNAUMS 1 CMbICIOBOe pasBuUTMe, JekCnyeckoe oxatve u
CUHTaKcnyeckas TpaHcpopmaums. Hanpumep, ctatbs 51 KoHcTuTyumm P®: «HUKTO He 0653aH CBUAETeNbCTBOBaTbL NPOTUB
cebs caMoro, cBOero cynpyra v 6anM3Kux poACTBEHHNKOB, KPYr KOTOpbIX onpejensetcs ¢esepanbHbIM 3aKOHOM». B nepsoi
YacTn NpPeaioXeHNs ABOMHOE OTpULAHME «HUKTO He..», XapakTepHoe ANs PYCCKOro f3blka, B MUCbMEHHOM BapuaHTe

Ha KUTaliCKOM S3blke byzeT BbIrNsSAeTb Kak ’f{{ﬂk%ﬁ]&ﬁX%Xﬁ Q En Q EE(]EBTI%;FDI‘IE%‘%E’VEQE,
ﬁ%ﬁﬁgﬁ Hﬂﬂiiﬂ/iﬁ'%ﬂﬂﬁ BTopasi yacTb npea/ioxeHUs XapakTepusyeT rpaMmaTnyeckyto 0CObeHHOCTb
KNTANCKOTOo $3bIKa, r4e C/I0BO «MPOTUB» He NMePeBOANTCS, a BbipaXaeTcs Npeasiorom XTJ‘ KOTOpbI paboTaeT co CNOBOM 'ﬁE

1k «CBUAETENbCTBOBATb» U BBOAUT KOCBEHHOE [AOMOSIHEHME CO 3HAYEeHWEeM «B OTHOLLEHWW KOorow. ocnefHss 4acTb
nogpasymeBaeT 3HaHWe ¢esepasbHOro 3akKOHa, YTO MOXET BbI3BaTb BOMPOCHl Y MHOCTPaHLA Kak YesnoBeka, He3HakoMoro
C POCCUIACKMM 3aKOHOAATeNIbCTBOM.

CNOXHOCTb MOCTPOEHUs GOPMYIMPOBOK Ha si3blke MepeBoAa MOXET 6biTb YaCTUUYHO peLleHa 3a cyeT oduLManbHbIX
nepeBOZOB KOAEKCOB N 3aKOHOB, MPUHSATbIX B 513blKe, OAHAKO Ha CeroAHsILLHWIA AeHb C KUTAiCKOro Ha pycckuii nepeBeseHsl
Janeko He BCe KOZEKCbl W 3aKOHbI, /Wb OCHOBHblE. AHanoOrM4yHasi CUTyauus C MepeBOZOM MaTepuanoB PyccKoro
Ha KUTaNCKNA s3bIK. HeobxoaMmo paspabaTbiBaTe CUCTEMY MepPeBosa HPUANYECKMX TEKCTOB, 3aKOHOB, aKTOB A/si peLleHUs
nepeBOAYECKMX 3afay. 34ecb BaxHa CnaxeHHasl paboTa Kak MpakTMKOB MepeBOAUMKOB HPUANUYECKMX TEKCTOB, TaK W
TEOPEeTMKOB MepeBOAUYNKOB-KATANCTOB, KMTAUCTOB-OPUCTOB. OUeHb MHOTO KYJbTYPHbIX, HOPUANYECKX 1 NepeBOAYECKUNX
TOHKOCTEN, TPebyLMX BHMMaHWS B MpoLecce nepeBoja, HampuMep nepeBoj Ha3BaHWSA «yrof0BHbIA KOAEKC», KOTOPbIN

\
B KUTACKOM BapuaHTe 3BYy4YMT Kak ﬂ:IJ/f «YFONIOBHBIA 3aKOH», COBCEM He MPUBbIYEH PYCCKOA3BIYHOMY HOCUTENHO.

A
MpaXAaHCKMIA Xe KOAEKC B KUTACKOM $3bIKe 3BYUMNT Kak %/jéﬁﬁi‘ rAe NCMosib3yeTCs C/I0BO «KOAEKC».
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7 Asvixc npasa

BbileyKa3aHHas npobsiemMa TeCHO CBA3aHa C TePMUHOBEAEHMEM, IVHTBOOPUCTUKONM 1 BOMPOCaMy NepeBoja OTAeNbHbIX
TEPMUHOB C OAHOrO s3blka Ha Apyror. OfHaKko TepMWHOBeAeHVEe B CBOKO Oyepefb BKJHOYaeT B Cebs psag 3ajay BHYTPU
OZHOTO A3bIKa, T. €. KacaeTcst 061acTN IMHIBOOPUCTUKN. TakK, Hanpumep, Npexae 4Yem pelmnTe NpobaemMy nepeeoja TepMuHa
«0BBUHSAEMBIV», HEOBXOANMO Pa3obpaThbCs B OCOBEHHOCTAX yNOTpebieHNs 3TOro TepMrHa B PyCCKOM si3bike. Kak oTMeyaroT
HekoTopble  uMccnejosaTenn, B TEPMUHONIOTMYECKOM  annapaTe  JeiCTByloLero  YrofloBHO-MpoLeccyaibHoro
3aKOHOZaTeNbCTBa TEPMUH «OOBUHAEMbIVi» HeakTyaneH W ABASETCH HeTOYHbIM. Ha 3TO ykasbiBaeT B CBOMX paboTax
A. M. Kpyrankos, nccnejosatens obpallaer BHMMaHMe Ha TO, YTO JO MOMEHTa BCTYyMAeHWS NPUroBopa B 3aKOHHYH CUY
NNLO, B OTHOLUEHWW KOTOPOro TakKoW MPUroBOp COCTOANCH, akTUYecky MpoAoKaeT SBNATbCA MOA03peBaeMbiM
[Kpyrnnkos 2014: 107].

WNceneposatenu W. C. KysHeuosa 1 B. A. CkopeB B cTaTbe «COOTHOLLEHME HOPUANYECKOrO N NIVHIBUCTUYECKOro acnekToB
N3yYeHns TEPMUHOB «OBBUHAEMbIN», «MOACYAMMbIN», «OCYXAEHHbI», «ONpaBAaHHbIA» U NX C0B-00603HaYeHU» yKasanu
Knaccndukaumio, paspabotaHHyto B. A. TONCTUKOM, rae oTMedeHbl GakTopbl, KOTOpble BANSIOT Ha MOHUMaHNe IpUANYeckmnx
TEPMUHOB «OBBUNHSIEMbI», «MOACYAVNMBIA», OCYXAEHHbIV» 1N «OMpaBAaHHbI».

OcHoBHOV MpobnemMori B MOMCKe NepeBogYeckoro COOTBETCTBUS ABAETCSA TO, UTO TEPMUH B A3blKe OpPUrMHana no Habopy
3HaYeHNN MOXET bbITh LIMpe, YeM B A3bike nepeBoda (M1 HaobopoT). PacCMOTPMM Ha MprMepe TEPMUHA «OOBUHAEMbI»:
TEPMUH VIMeeT Cxoxee 3HadeHue B fA3blke MepeBo/a BHE HOPUANYECKOro Mons, B HOPUANYECKOM Mofie MMeeT Apyroe
3HayeHue, T. e. BO3MOXHa oLInbKa npu nepesoge. O6BMHAEMbIV / MOACYAVNMBIA / MPECTYNMHWK: COFNAacHO YacTu 2 cTaTbun 47
YMNK P® «O6BUHAEMbIM MPU3HAETCA NNLO, B OTHOLUEHWUW KOTOPOro: 1. BbIHECEHO MOCTaHOBAEHWE O MPUBAEYEHUU ero
B KauecTBe 06BUMHAEMOro; 2. BblHECEH OBBUMHWUTENbHbIN akT; 3. cOCTaBNeHO 06BMHUTENbHOe nocTaHoBaeHMe». CornacHo
Pyccko-KuTarickomy topugmyeckoMy cnosapto [BaH MuH 2008 : 317] B KMTANCKOM S3blke TEPMUH «OBBUHSAEMbIN» NMeeT

cnepyroLime 3KBUBaASIEHTbI: %EZ%A béigao rén - o6BuMHAEMBI; %EZ% béigao - 06BUHSAEMbIA, NOACYAMMBIN, OTBETUMK
(B cyaebHoOM gene), JonpaluniBaeMblii; TEPMUH «MOACYANMBI»: %Ei%j\ béigao rén; ﬁﬁﬁj\ shoushénrén, iliﬁ%él} Wei
jué fan; oTnyLLeHHbIA Ha NopyKX %EZT%*% E]@%EH}\ béi baoshi de shoushén rén. Mpu NnogpobHOM aHann3e CUHOHMMOB
N NX NPOBEPKEe Yepes KOPMyc A3blKa 1 YaCTOTHOCTb MCMO/b30BaHWA B OPUANYECKNX TEKCTAX BbIACHAETCS, YTO TEPMUH ﬁgﬁ
/\, XOTS B CBOel CTPyKType MMeeT npedukc naccMBHOM ¢GOpMbl W Farof CO 3HayeHWeM «CyAuTb, AoMpallvBaTby,

N Y, 3] N7, 7 -
MpaKTUUeCcKn He BCTpeYaeTcs B 3HaYEHUN «MOACYANMbIV». TePMUHbI 5&(}%5{3 " %ﬁ'f%*% E/‘]ﬁ EH /\ NMEIOT JOCNOBHbIN
MepeBoj W He UCMOJb3YHOTCH B 3HAYEHUM «OBBUHAEMbIA» UAN «MOACYAVMBIA», Takum 06pasom npu nepesoje C PYCCKoro

Ha KUTaCKUA ONTUManbHbIA BapuaHT nepesoja - %EZ%: / %Ezlﬂj:}\ ANS BCEX CUTYaUWi, HO Npu nepeBode C KUTANCKOro
Ha PYCCKUIA HEOBXOAMMO YUMUTbIBATL KOHTEKCT U AaBaTh Y3yanbHO TOYHbLIV NepeBos TepMUHaM «0BBUHAEMbI», «OTBETUMNK»
NN «MOACYANMBIA».

B kauvecTBe pgpyroro npumepa 13 o0b6aact cyfebHOro nepesoja, AOKasblBalOLWEro CYHOHVMUYECKYH BapuaLuio
rOPUANYECKNX TEPMUHOB, PACCMOTPUM TEPMUH «CyA». PYCCKO-KMTaNCKNA topuanyveckmnin cnosapb [BaH MuH 2008 : 523] aaet

N N N 2| \ \ 7 g g
cnesyroLLve 3KBMBANEHTbl 3TOr0 TePMUHa: ﬂzjéu pingpan; %U H‘ﬁ panduan; /25% fating; Ygﬁ Iz;ﬁ fayuan; EH EE shénli; EH
\ e Yy =y B \ / M \)

%IJ shénpan; EH Iﬂ shénxun; EJ/?&?EIJE sifa zhidu; /£1$ falli, rge nepBbId TepMUH L”?%U Janek oT HpuUaNYecKon
TEMATUKW, UCMONb3YETC CKOpPee B MEPEHOCHOM 3HAUYEHUUN «CYA UCTOPUU» WU B 3HAYEHUW «UNEH CYAEACKOA KONNernm,

M2z M2
«KPUTUKa», «OUueHnNBaTb», TEPMUNH j:]JHSFr MMEET CXOXee 3HaueHne N BapMaHTOM TEPMUHAa «CyA» MOXET ABNATbLCA B OYE€Hb

A\ A\
OrpaHNYeHHbIX KOHTEKCTaX. Havbonee 4acToTHbIMW 3KBMBaNEHTaMU nepeBoja ABNAKOTCA Takne TepMUHbI, KakK Yi@ n Y£

ﬁ)dﬁ HanpumMep: Fé&/jélg}bn CY/Z, HU3LLEN MHCTaHLMN, —‘?ﬁ/jélzjdﬁ CyZ MepBoOi NHCTaHLUWK, ﬂiﬁﬁﬁ/\/ﬂi% cys no
p p Y Y p Y
JenaM HecoBepLUEHHONETHX, {%/fﬁ CyA MO MOPCKUM AeniaM, B%%/f@ CyA NPUCSXKHBIX. OUeBUgHOE 3HaYeHne

(=
C/IOB MOXHO BbISIBUTL MO COCTABHbLIM NePOrINGUYECcKM YacTsaM C/I0B lgjlj n E KOTOpPbIE MMEHT 3HaUYeHVE «OBLLECTBEHHOE
yupexzaeHue, 3a/, 3gaHue,

g
Cneaytouie Tpy MOHATVA CEMaHTUYECKU CBA3aHbI C Mepornndom HH, COOTBETCTBEHHO BeaylLMM 3HaueHvem 6yaet
== 4
«BECTU CyAl, CNeACTBUE», «BbISCHATLY, «pa3bupaTbca»: HH #IJ «CYf», «CYAUTb», «MPUBNeKaTb K Cy4ebHO OTBETCTBEHHOCTU,
= avg =
EH fE, FH TH nmeer snauenme «CyfebHOoe pa3brnpaTenbCTBO», «CNyLIaHMe B CyAe», «CyAebHoe Jo3HaHme.

=1 \ /
[JBa nocnefHUX TepMUHa, KOTOpble AaeT C/I0Bapb KakK COOTBETCTBME MOHSTUSA «Cyf», ﬂ/ﬂiﬁ?”ﬁ n /£1$ - oYeHb
Janekve oT NepeBOAHOrO C/I0Ba: NepBbIli UMeeT 3HauYeHVe «CyAebHas cMcTeMar U 34eCb OCHOBHYH CEMAHTUYECKYHO Harpysky

y S/
HeceT CcnoBO ﬁJYi «MpaBocyane», «<loCTnumna», «cya», a BTOpOI7I TepMuH ¥£1$ «3aKOH», «MpPaBoO», <<+Op|/|p,|/|l-|eCKI/II7I». Takoe
Aanekoe OTHOLUeHMe nepeBoJa OT MCXOAHOrO MOHATUA He CI‘IOCO6CTByeT pa60Te nepesoj4unka, a ycyry6nﬂeT ee, n
AOKa3blBAa€T HECOCTOATE/IbHOCTE COBPEMEHHbIX NMeYaTHbIX cnosape|7|, eC/IN X NCMOoNTIb30BaTb BHE KOHTEKCTa.

Ka)K,CI,bIVI HOBBIW TEPMUH HEO6XOAVIMO BbIBEPATb C A3bIKOBbIM KOPMNYCOM UJIN B KOHTEKCTE OPUTMHANBbHbIX NCTOYHUKOB. Kak
OAVH N3 BapnaHTOB peLlleHna 3agaydn NONNCNHOHNMNYHOCTN TEPMMNHOB HEO6XOAVIMO PaccMOTPETb BO3MOXHOCTb CO34aHNA
Kopnyca fi3blka HPUANYECKMX TePMUHOB PYCCKO-KMTANCKOrO0 U KUTaMCKO-PYCCKOro MepeBOAOB, CTPOSILLLErocs Ha OCHOBe
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MeXagncunnanHapHoro BBaVIMOAeVICTBI/IH TepMUNHOBEAEHNA (B TOM uwucne }'II/IHFBOI-OpI/ICTI/IKI/I), TpaHCAaTonormm n
ropucrnpyaeHunmn, rae Ha npunMepe nokasaHbl HEKOTOPbIE BOMPOChI 1 BAPMaHTbI NepeBogYeCKUNX pGMEHMIZ.

Ha3BaHue rpax,anCKoro Kozgekca KHP oTtnnyaetca oT YrosioBHOro Tem, 4to ncnosbsyet NMEHHO C/10BO KOoAeKC ﬁ, a He

sakoH 125, uto nojuYepKkrBaeT ero 60/bLUy0 GyHAAMEHTaNbHOCTL Kak HOPMATVMBHOIO akTa B KMTACKOM MUPOBO33peHnn, 1
3TO ABNSETCH 0CO6EHHOCTLIO KMTAWCKOro 3aKOHOTBOpUYecTBa. KOMMeHTVpys paxaaHckuii kogekc KHP, BCTynvBLUWIA B cuny
1 aHBaps 2021 r., M. B. TPOLUYMHCKNA OTMETUN MHTEPECHYIO 6€33KBMBaNEHTHYIO FPaMMaTUUeCcKyto eANHNLY — GOPMYIMPOBKY
ANS HapyLLeHW, XapakTepHbIX ANs KUTaliCcKMX peanwvii, Bbi6pacbiBaHWe MPeAMEeToB € 6afKOHOB, KOTOpble MOryT 6biTb

onacHbl ANA MeLexonos: «%%TM% [ns 60pbbbl C 3TUMU SIBAEHUAMUW 3akoHogaTenb B CT. 1254 rnasbl 10
«OTBETCTBEHHOCTb 3a YLepb, MPUYMHEHHBbIV 34aHNAMN U UX NPUCTPOKaMN» YCTaHOBWA 3arnpeT Ha BblbpacbiBaHWeE KaKunx-
nMbo NpesMeToB U3 34aHN HapyXy» [TpowmHckmia 2021: 130]. B Poccnn Takme AencTBUS MOryT ObiTb KBannGUUMPOBaHbI
no ctatee 118 YK P® nnm 111, 112 n 115 YK P®. CTankneascb € ABNEHNIMU UAN NOHATUAMU, OTANYHBIMU B ABYX Paboymx
A3bIKaX, NepeBoAUNK JOMKEH MCKaTb BanaHC Mexay NeKCUMYeckor TOYHOCTBbIO N CMbICIOBOM KOPPEKTHOCTLI, YYUTbIBaTb
NeKCcnyecknin obbLemM Npu NOACHUTENBEHOM MepeBoje N CTPEeMUTLCA K ACHOCTU U3N0XeHNs. B pamkax oTpacieBoro nepesoja
3a/laya yCIoxXHseTcsa BABOMHE.

BbiBOAbI.

TekcT cam Mo cebe, Kak M A3bIK — SIBNEHME XVBOE WM Pa3BUBalOLLieecs, OTPaCneBOl TeKCT Takke MMeeT TeHAEHLMIo
K U3MEHEHUSIM, UTO Nojpa3ymeBaeT HEOOXOANMOCTb K MOCTOSHHOMY CaMOCOBEpPLUEHCTBOBAHMIO MepeBoAYMKa A1 PaboThbl
B3TOlM cdepe. BmecTe € npoueccoMm pasBuUTUA, KOTOPLIA C TeHAeHUMel ABUXeHUA Bnepes nojpasyMeBaeT HeKoTopoe
nocTerneHHoe OTXOXAEeHWMe OT MPEeXHUX MOHATUIA U TepMUHOB, MPOUCXOANT U MOCTEeNeHHoe «ycTapeBaHue» CloBapei.
CoBpeMeHHble OTpac/ieBble C/I0Bapy B 6onblueil Mepe TpebytoT KOHTeKCTa A TOYHOro MOHWMMAaHWA YMeCTHOCTU
NpUMeHeHNs TepMUHOB 1 GOPMYINPOBOK, YTO Maso NPesCcTaBNeHO B 6YMaXHbIX CIOBaPSX.

B oTpacneBbix nepeBofax MaKCUManbHYH POb WUrpaeT 3HaHWe caMoil oTpaciu. be3 MOHMMaHWSA KOHTeKkCTa, T.e.
MOHVMMAaHWA OTPaCNeBbIX HIOAHCOB, OTAENbHbIA TEePMUH MOXeT 6biTb BOCMPUHAT HETOYHO, 4YTO MOBbILIAET PUCK
nepeBojYeckMx OWNO6OK. MEHHO 3HaHWe W MOHWMaHWe OCOBEeHHOCTel KOHKPeTHOW cdepbl JaeT MNpenMyLLecTBO
oTpac/seBOMy MepeBoOAUNKY.

Mpouecc nepeBofa CUHTAKCUYECKN CIOXHBIX GOPMYMPOBOK HOPUANYECKNX TEKCTOB MOXET ObiTb YaCTUYHO obferyeH,
eci UMeTb YyXe onyb/anKOBaHHble TeKCTbl 3aKOHOB W KOAEKCOB Ha fA3blke rnepesoga. HeobxoAnMoO MononHATb 6asy
nepeBoOfOB HOPUAMNYECKMX TeKCTOB, B paboTe Haj KOTOPbIMK 0653aTeNlbHO MpuUBAEYeHMe CreunasncToBs pUCToB U
NVHTBNCTOB-NEPEeBOAYMKOB.
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